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M I TÄ  K E L A AT ?

käyttöönotto vaatii lakimuutoksia.
Kun rekisteröintimenettely on kun-

toutuksen puolella pilotoitu, vastaava 
järjestelmä on tarkoitus kehittää myös 
vammaisten tulkkauspalvelun tarpeisiin. 
Rekisteröintimenettelyyn perustuvassa 
palvelussa toimijoiden määrää ei Toivasen 
mukaan rajattaisi nykyisen kilpailutuksen 
tapaan, vaan kaikki laatukriteerit täyttävät 
toimijat pääsisivät mukaan.

SVT:n hallitus nosti esiin niiden tulkkien 
tilanteen, jotka eivät tämän kilpailutuksen 
aikana pysty harjoittamaan ammattiaan, 
jolloin ammattitaidon ylläpitäminen saati 
kehittäminen on lähes mahdotonta. Tämä 
asettaa heidät epäedulliseen asemaan 
myös jatkoa ajatellen.

Mikä tahansa järjestelmä, joka huomioi 
laatunäkökohdat nykyistä paremmin, on 
kuitenkin tervetullut. Tässä prosessissa 
ammattiyhdistys haluaisi olla alusta asti 
mukana, jotta olisi mahdollista kehittää 
työkalu, joka takaisi yhteiskunnalle järkevän 
resurssien käytön, asiakkaille laadukkaan 
palvelun ja tulkeille mielekkään ympäristön 
harjoittaa ammattiaan.

Lisää yhteistyötä
SVT:n hallitus toivoi tapaamiselle jatkoa. 
Ehdotukseen jatkotapaamisesta suhtaudut-
tiin varovaisen torjuvasti kiireiseen aikatau-
luun vedoten, mutta yhteistyön lisäämistä 
yleisesti ottaen pidettiin toivottavana myös 
Kelan puolelta.

Kelan edustajat toivoivat SVT:n 
toimivan linkkinä tulkkausalan tutkimus-
tietoon. Keskustelun kuluessa esiin tulleet 
tutkimukset tulkkauspalvelun järjestämisen 
käytänteistä muissa maissa sekä tutki-
mus etätulkkauksen kuormittavuudesta 
mainittiin esimerkkeinä Kelaa kiinnostavista 

aiheista. Myös yleisemmin todettiin, että 
heille voi mielellään laittaa sähköpostia 
”hyvistä käytänteistä”.

SVT:n intressi on toimia jatkossa entistä 
vahvempana linkkinä kentän ja Kelan 
välillä. Tavoitteena on välittää säännöllisesti 
palautetta ja kentällä puhututtavia aiheita 
niiden tiedoksi, joiden käsissä palvelun 
järjestäminen on.

Keskustelu saadaan päätökseen kym-
menen minuuttia ennen sovittua päätty-
misaikaa. Paloposki tarjoaa meille mahdolli-
suutta kurkistaa tilaan, jossa välitystyötä 
tehdään. Etukäteen mietittiin, mahtaako 
tämä onnistua, ja ilahduimme kun tilaisuus 
tarjoutui ilman erillistä pyyntöä. 

Suuressa huoneessa on sermein 
rajattuja työpisteitä ja takaseinällä näkyy 
ovia, joiden takana etäpalvelu tapahtuu. 
Sermien taakse emme pääse tutustumaan, 
emmekä seuraamaan välittäjiä työssään. 
Sattumalta kohtaamme kuitenkin vielä ulos 
lähtiessä pari välittäjää, tuttuja kollegoita ja 
luokkatovereita.

Jälkitunnelmia
Päällimmäinen tunne vierailusta on tyyty-
väisyys siitä, että vierailu VATUun toteutui, 
ja keskustelua käytiin päällisin puolin 
hyvässä hengessä. Kotimatkalla sähkö-
postiin kilahtaa vielä Paloposken kiitokset 
vierailusta ja mukavat terveiset kentällä 
toimiville tulkeille. Hän toteaa, että usein 
jää sanomatta, että kentällä toimivat tulkit 
tekevät upeaa työtä!

Tyytyväisyyteen sekoittuu hämmennys 
siitä, miten kaukana nämä kaksi maailmaa, 
Kelan todellisuus ja kentän todellisuus, 
tuntuvat olevan toisistaan. Mahtavatko ne 
koskaan kohdata?  

Kaiken 
takana on 
osaamiskeskus
TEKSTI OILI HEIMONEN

Vammaisten tulkkauspalve-
lukeskus on tulkeille tuttu 
toimija, jonka kanssa ollaan 
päivittäin tekemisissä. Se 

on tulkkauspalvelun kokonaisuudessa 
kuitenkin vain käytännön toteuttaja.

Vammaisten tulkkauspalvelun suun-
nittelu, ohjeistus ja kehittäminen sekä 
kilpailutussopimusten hallinta kuuluvat 
Vammaisetuusryhmälle, joka toimii Kelan 
Työ- ja toimintakykyetuuksien osaamis-
keskuksen alaisuudessa. Osaamiskes-
kuksessa koko henkilöstön määrä on 
noin 60. Yksikköä johtaa Mikko Toivanen. 
Vammaisetuusryhmä koostuu viidestä 
suunnittelijasta sekä juristista. Yhdel-
lä suunnittelijoista on viittomakielen 
tulkin pohjakoulutus. Edellä mainittujen 
tehtävien lisäksi Vammaisetuusryhmä 
vastaa yhteistyöstä palveluntuottajien 
kanssa sekä yhteydenpidosta Sosiaali- ja 
terveysministeriöön, esimerkiksi mahdol-
lisiin lakimuutoksiin liittyen.

Kelan organisaatio uudistui vuonna 
2016. Uudessa organisaatiomallissa 
vakuutuspiirien määrä väheni kahdesta-
kymmenestäneljästä vakuutuspiiristä vii-
teen. Vammaisten tulkkauspalvelukeskus 
kuuluu Läntiseen vakuutuspiiriin, yhdessä 
rannikon ja Ahvenanmaan kanssa. VATU 
on yksi Kelan valtakunnallisista erikoisyk-
siköistä. Muita Kelan erikoisyksikköjä 
ovat esimerkiksi Opintotukikeskus, Työ-
kyvyttömyyseläkkeiden ratkaisukeskus ja 
Kansainvälisten asioiden keskus. 

Yliopiston projektikurssista  
102 viittojan korpukseen
Viittomakielen keskuksen avoimet ovet keräsi kymmenittäin kuulijoita huhtikuussa. 
Mistä oli puhe? 

TEKSTI JA KUVA LIISA HALKOSAARI

Tämän vuoden lopussa päättyy 
CFINSL-projekti, jossa on neljän 
vuoden ajan kerätty ja käsitelty 
viittomakielistä tutkimusma-

teriaalia. Yhtä projektin tuloksista päästiin 
ihailemaan huhtikuussa, kun Signbank 
julkaistiin. Tästä ja muista ajankohtaisista 
aiheista kuultiin Jyväskylän yliopiston 
Viittomakielen keskuksen avoimissa ovissa 
perjantaina 20.4.2018.

Ei sanakirja, vaan pankki
Signbank on nimensä mukaisesti viittoma-
pankki, johon on tallennettu jo noin 1300 

korpusaineistoista löytyvää viittomaa ”puh-
taaksi viitottuna”. CFINSL-projektin viitto-
mat on tallennettu kahdesta kuvakulmasta, 
edestä ja sivulta. Videot pyörivät näytöllä 
samanaikaisesti, jolloin myös liikkeen syvyys 
tulee paremmin esiin.

Signbankin rakentaminen on ollut 
Jyväskylän yliopiston ja Kuurojen Liiton yh-
teinen tavoite. Kuurojen Liiton ensimmäinen 
korpusaineisto, kipo-korpus (eli Suomen 
viittomakielten kielipoliittinen ohjelma 
2010 -korpus) julkaistiin 2015. Myös siitä on 
kerätty viittomia Signbankiin. 

Signbank perustuu avoimeen lähde-

koodiin, eli kuka tahansa pääsee tarkastele-
maan tietokannan toteutusta ja voi hyödyn-
tää sitä uusien sovellusten kehittämisessä. 
Pankkia esittellyt ohjelmiston kehittäjä Hen-
ri Nieminen tosin epäili puheenvuorossaan 
kovasti yleisön kiinnostusta koodaukseen.

Signbank ei ole sanakirja, vaan korpus-
työn ja kielentutkimuksen työkalu. Kehitystyö 
jatkuu, ja tavoitteena on luoda jatkossa 
jonkinlainen visuaalinen käyttöliittymä. Jos 
haluat hahmottaa millainen se esimerkiksi 
voisi olla, käy katsomassa sivustoa asl-lex.org.

Miten korpusaineisto kerätään?
”Kahden henkilön keskustelun kuvaus 
päädyttiin selvitystyön jälkeen CFINSL-
projektissa tekemään 7 kameralla” kertoo 
projektikoordinaattori Juhana Salonen. 
”Näin mahdollistuu kolmiulotteisempi kuva 
viittomisesta.” 

Yksi kameroista kuvasi jopa suoraan 
viittojien yläpuolelta. Jokainen kamera 
tallensi koko viitotun keskustelun, joka 

Signbankista ja korpustyöstä kertoivat Viittomakielen keskuksen avoimissa ovissa Juhana 
Salonen, Leena Savolainen, Henri Nieminen ja Ritva Takkinen.

Mikä on korpus? Lue lisää Kielisillasta 
3/16, josta löytyy Noora Hoffrénin sekä 
Tommi Jantusen ja Outi Pippurin tekstit 
suomalaisen viittomakielen korpuksista. 
Vanhoihin lehtiin pääset käsiksi osoit-
teessa tulkit.net/palvelut-ja-edut/kielisil-
ta/lehtiarkisto. Lehtiarkiston lukeminen 
vaatii käyttäjätunnukset, jotka voit tilata 
sähköpostiisi.
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kesti jopa 2 tuntia. Viittojia oli 102, joista 12 
suomenruotsalaista viittomakieltä käyttäviä. 
Yhteensä editoitavaa videomateriaalia 
kertyi satoja tunteja.

CFINSL-projekti lähti sikäli otollises-
ta tilanteesta, että pohjatyötä oli tehty 
vuonna 2013 projektikurssilla suomalaisen 
viittomakielen oppiaineessa. ”Aikani odotin, 
että joku aloittaisi korpustyön Suomessa, 
mutta päätin lopulta ryhtyä hommiin itse!” 
kuvaili professori Ritva Takkinen työn 
alkusysäystä. 

Projektikurssin aikana saatiin kokoon 
paitsi 12 äidinkielisen viittojan ja 3 kielenop-
pijan viittoma aineisto, myös kosolti koke-
musta prosessista sekä valmis suunnitelma 
lupalomakkeineen. Näiden pohjalta oli 
hyvä lähteä tekemään isompaa projektia, ja 
vuonna 2014 käynnistettiin CFINSL.

Kurssin aikana professori ja opiskeli-
jat suunnittelivat materiaalin keräämisen, 
kielet, informanttien määrän, iän ja muut 
muuttujat. Kuvaustilanteet piti suunnitella, 
videot kuvata ja käsitellä, sekä tehdä se 
suurin urakka: videoaineiston annotointi. 

Signbank helpottaa annotointia
Annotoinnissa merkitään viittoman alku 
ja loppu, sekä päätetään glossauksessa 
käytettävä sana tai sanat. Yksinkertaisim-
massakin annotoinnissa tulee noudattaa 
jonkinlaisia konventioita, että aineistoon 
voi ylipäätään tehdä hakuja. Sama viittoma 
pitää kirjata samalla glossilla joka kerta, ja 
mahdollinen lisätieto (kuten onko kyseessä 
verbi vai nominaali, tai osoittava viittoma) 
pitää merkitä systemaattisesti samalla 
tavalla.

Tutkijoille Signbank on harppaus. Kun 
tutkimusaineistoa annotoi, on annotointioh-
jelma ELAN mahdollista kytkeä Signbankiin. 
Sen sijaan, että tutkija joutuisi keksimään 
jokaiselle viittomalle glossin itse, hänen on 
mahdollista hakea sopiva glossi Signban-
kistä. Toistaiseksi haku antaa listan glosseja, 
mutta toiveissa on myös viittomavideon 

näkyminen haussa.
Glosseista on apua myös kielen oppi-

jalle. Tutkija Leena Savolainen demonstroi, 
miten annotointitiedoston saa ELANissa 
muunnettua srt-tiedostoksi, käytännössä 
siis videon päällä näkyväksi tekstitykseksi. 
Luentosalillinen yleisöä ei meinannut saada 
silmiään irti demovideosta, jossa hidas-
tettunakin tekstitys vilisi viittomien päällä 
melkoista vauhtia. 

Mitä Jyväskylässä tapahtuu?
Signbank ja korpus -luentojen lisäksi 
Jyväskylässä pääsi tutustumaan työpajoissa 
eri aiheisiin. Yliopiston tulkit esittelivät työ-
elämä- ja opiskelutulkkausta, tohtorikoulu-
tettavat ja tutkijat puolestaan ajankohtaisia 
tutkimusteemoja. Aiheina olivat mm. Deaf 
space, kaksimodaalinen kaksikielisyys, viit-
tojan päänliikkeet ja liikekaappaustekniikalla 
tutkittava viittomisen sujuvuus.

Jos tätä lukiessa alkoi harmittaa 
ettet päässyt mukaan, hätä ei ole tämän 
näköinen. Mukana oli tällä kertaa noin 60 
osallistujaa, ja Viittomakielen keskuksessa 
pohditaan nyt avointen ovien tapahtuman 
järjestämistä hieman useammin. Edellisestä 
ehti kulua neljä vuotta. 

Lisäksi yliopisto-opetus on kaikille 
avointa. Selvitä missä luennot pidetään, 
ja piipahda istumaan Seminaarinmäelle 
sopivana ajankohtana. 

Tämän lukuvuoden osalta opetukset 
on jo pidetty, mutta syksyn tultua uusi 
opetusohjelma löytyy verkosta. Hae 
yliopiston pääsivulta (www.jyu.fi) Viit-
tomakielen keskus, ja tutki Opiskelu-
otsikon alta löytyviä tietoja. Menneenä 
keväänä oli ohjelmassa esimerkiksi 
maanantai-iltapäivisin perusopinnoissa 
kurssi Välineitä viittomisen tarkas-
teluun ja syventävissä opinnoissa 
Viittomakielten fonetiikan ja fonologian 
tutkimus.

T U T K I M U S K O U L U T U S

Ursa Minor esittäytyy
TEKSTI NOORA KARJALAINEN KUVA HEIDI KOIVISTO-ROBERTSON

Ursa Minorin tarina sai alkunsa 
keväällä 2015. Olin juuri val-
mistunut Turun Ammattikor-
keakoulun Taideakatemiasta 

teatteri-ilmaisun ohjaajaksi ja muuttanut 
töiden perässä Helsinkiin. Työskentelimme 
samassa organisaatiossa Anne Sjöroosin 
kanssa, kumpikin määräaikaisessa työsuh-
teessa. Pohdimme tahoillamme tulevaisuut-
ta ja eri työllistymismahdollisuuksia.

Anne teki aloitteen ja kutsui kahville. 
Vaihdoimme kuulumisia Punavuoressa 
vaahtoavien cappuccinojen äärellä. Olimme 
työskennelleet aiemmin yhdessä muun 
muassa Turun Kuurojen Sateenkaariteat-
terissa ja Teatteri Totissa Annen ollessa 
kulttuurituottajana. Pian keskustelu ajautui 
kuin itsestään yhteisiin unelmiin ja haa-
veisiin. Meillä oli samanlainen visio ja palo 
kulttuurikentän uudistamiseen ja omaehtoi-
seen taiteen tekemiseen. Tuntui luontevalta 
ja itsestään selvältä, että meistä tulisi tiimi. 
Ja niin siinä kävikin. Kutsuimme tiimiimme 
pitkän linjan kulttuurivaikuttaja Helena 
Torbolin, ja niin pieni osuuskuntamme näki 
päivänvalon syksyllä 2015.

Ursa Minor on esittävän taiteen 
osuuskunta, jonka tarkoituksena on edistää 

sosiaalista inkluusiota esittävän taiteen ja 
kulttuurin kentällä. Teemme yhteistyötä 
muun muassa teattereiden, taiteilijoiden, 
ryhmien ja järjestöjen kanssa sekä vaiku-
tamme kulttuuripolitiikassa. Meiltä tilataan 
konsultaatioita, koulutuksia, sisällön- ja 
materiaalintuotantoa, tapahtumatuotantoa 
ja esiintymisiä. Yhteistyöhankkeiden ja 
tilaustöiden lisäksi meillä on omia tuotanto-
ja, tapahtumia, taideopetusta ja kurssitoi-
mintaa.

Ennen Ursa Minoria työskentelin luovan 
ilmaisun, teatterin ja esittävän taiteen tulk-
kaamisen opettajana viittomakielentulkki- 
ja ohjaajaopiskelijoille. Rakastuin jo silloin 
opiskelijoiden rohkeaan heittäytymiseen ja 
iloiseen oppimiseen. Näiltä ajoilta minuun 
jäänyt kipinä tulkkien kanssa työskentele-
miseen ja esittävän taiteen suppea osuus 
tulkkikoulutuksessa johtivat lopulta oman 
kurssitoiminnan käynnistämiseen.

Syksystä 2017 lähtien olemme tarjon-

neet viittomakielentulkeille ja tulkkiopiskeli-
joille esittävän taiteen tulkkaamisen kurssia. 
Kurssin tavoitteena on kiinnittää huomio 
omaan luovuuteen ja kehittää keinoja viit-
tomakielisen ilmaisun monipuolistamiseen. 
Tutustumme tekniikoihin, joita voi hyödyn-
tää niin esittävän taiteen tulkkaamiseen 
valmistautuessa kuin arjen tulkkaustyössä-
kin. Kurssilla vallitsee avoin, keskusteleva ja 
innostava ilmapiiri. Osallistujat ovat olleet 
aktiivisia ja heittäytyneet keskusteluun 
ja yhteiseen tekemiseen. Palaute on ollut 
hyvin myönteistä, ja olemme saaneet run-
saasti toiveita jatkokursseista.

Katsomme odottavaisina ja uteliaina 
tulevaisuuteen. Ensi syksynä esittävän 
taiteen tulkkaamisen kurssi järjestetään 
kolmatta kertaa ja kurssi saa myös jatkoa. 
Lisäksi suunnitteilla on täysin uudenlainen 
konsepti. Syksyn kurssikalenteri ja ilmoit-
tautuminen aukeavat 13.8.2018 osoitteessa 
www.ursaminor.fi. 

Ursa Minor pähkinänkuoressa
 » Esittävän taiteen osuuskunta.
 » Kotipaikkana Helsinki.
 » Perustettu syksyllä 2015.
 » Hallituksen puheenjohtaja Helena 

Torboli, taiteellinen johtaja Noora 
Karjalainen ja tuotannollinen johtaja 
Anne Sjöroos.

 » www.ursaminor.fi
 » @oskursaminor

Ursa Minorissa vaikuttavat Anne Sjöroos, Noora Karjalainen ja Helena Torboli.

Rohkeasti 
heittäytymään
TEKSTI OILI HEIMONEN

Esittävän taiteen tulkkaus 
ei ole koskaan tuottanut 
minulle suurta nautintoa, 
pikemminkin aiheuttanut 

lievää henkistä kärsimystä. Kollego-
jen puhuessa silmät kiiluen laulujen 
tulkkaamisen ihanuudesta, minä olen 
lähtenyt mieluummin tulkiksi korkea-
koululuennolle kuin konserttiin. 

Näin siitä huolimatta, että olen 
harrastanut musiikkia vuosikaudet ja 
osallistunut sen myötä monennäköisiin 
esittävän taiteen projekteihin. Olen 
kai tiedostanut, etten pysty siihen 
läheskään sillä tasolla kuin haluaisin, ja 
kärsinyt siitä. 

Tätä dikotomiaa lähdin purka-
maan osallistumalla huhtikuussa Ursa 
Minorin järjestämälle Esittävän taiteen 
tulkkaus 1 -kurssille. Meitä kurssilaisia 
oli kymmenkunta tulkkiopiskelijas-
ta pitkän linjan tulkkeihin, etelästä 
pohjoiseen. 

Viikonloppu koostui rautaisesta tie-
topaketista, viittomakielisistä esittävän 
taiteen videoesimerkeistä, keskuste-
luista ja tehtävistä.  Ketään ei pakotettu 
estradille, mutta rohkaistiin kyllä. 

Työroolissa heittäydyn vaikka 
miten, mutta olipa aivan eri heittäy-
tyä hirveksi kollegoiden ja opettajan 
edessä, ilman lähtötekstin tukea!

Minulle kurssi oli hetkittäin 
extremeä itseni ylittämistä, mutta 
se kannatti. Kahdessa päivässä jokin 
aivoissa naksahti uuteen asentoon. 
Esittävän taiteen tulkkaus ei näyttäydy 
enää samanlaisena kuin ennen. Nälkä 
kasvoi syödessä, ja jään odottelemaan 
sopivaa hetkeä osallistua jatkokurs-
sille! 

22 23

K I E L I S I LTA 2 ·2018 K I E L I S I LTA 2 ·2018


	Rinnakkaistallennuskansilehti.pdf
	Ks_2_18_yliopistonprojektikurssista.pdf



